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Kapitel 1

1880


Lady Simonetta Terrington-Trench sprang uppför trappan till den stora herrgården där hon hade bott i hela sitt liv och kom in i den enorma marmorhallen, där hon rusade förbi de två tjänstgörande lakejerna.

De hade stått och viskat med varandra innan hon dök upp, och nu stramade de hastigt upp sig och återtog det passiva ansiktsuttryck som ansågs vara korrekt.

– Var är hans nåd? frågade lady Simonetta över axeln då hon sprang förbi dem.

– I arbetsrummet, mylady, svarade en av dem.

Lady Simonetta sa ingenting och det var tveksamt om hon verkligen hade lyssnat på mannens svar, för hon var redan säker på att hennes far skulle befinna sig i arbetsrummet.

Hon skyndade genom en lång korridor som var prydd med ålderdomliga rustningar, sköldar och vapen från de svunna tider då ätten Trench ständigt befann sig i krig, antingen med dess egna fiender eller landets.

Då hon slet upp dörren till arbetsrummet, som var hennes fars privata rum där han inte gärna tog emot besök, fann hon honom precis som hon hade hoppats vid sitt skrivbord. Han var inte upptagen med att skriva utan satt och sorterade in några papper i en lång, platt väska.



Han såg förvånat upp, märkte sedan vem inkräktaren var, och log.

Hertigen var varmt fästad vid sin dotter som – i hans ögon – blev vackrare för varje dag som gick.

Hertigen själv var en stilig karl som alltid haft ett gott öga till såväl vackra kvinnor som förstklassiga hästar och han tänkte nu med ett sting i hjärtat att det bara var en tidsfråga innan Simonetta var gift med en lämplig man och förlorad för honom.

– Pappa, ropade Simonetta andfådd då hon sprang fram till honom. Jag vill att du ska se vad jag just har målat. Jag är säker på att du kommer att tycka det är bättre än något jag har gjort förut.

När hon kommit fram till skrivbordet höll hon upp en liten fyrkantig duk som hon haft med sig.

Hertigen tog emot den av henne.

Han såg ner på den och granskade noga varje penseldrag.

Simonetta såg oroligt på hans ansikte tills han sa:

– Mycket bra – långt bättre än något du gjort tidigare – och du har fångat ljuset på ett sätt som jag inte skulle ha kunnat göra bättre själv.

Simonetta ropade till av förtjusning.

– Menar du verkligen det, pappa? Tycker du verkligen att den är bra?

– Mycket bra, svarade hertigen.

– Så glad jag blir. Jag vet att du blev besviken över den förra tavlan jag målade. Plötsligt kände jag att den här blev rätt, nästan som om någon… hjälpte mig att föra penseln.

Hertigen skrattade.

– Det är något som jag alltid hoppas ska hända. Men till syvende och sist beror det bara på våra egna ansträngningar och vår outtröttliga strävan efter fullkomlighet.

Simonetta log mot honom som om hon förstod precis vad han menade.

Sedan kastade hon en blick på den långa, platta väskan på hans skrivbord och stelnade till.

– Vad håller du på med? Du tänker väl inte… resa bort?

Hertigen undvek hennes blick, och hon utropade:

– Du tänker göra det! Åh, pappa, du kan inte lämna mig just nu! Inte när det finns så mycket spännande saker att måla ute i trädgården.

– Jag ska bara vara borta i två veckor, svarade hertigen, och din faster Harriet kommer hit och ser efter dig.

– Det gör hon inte alls, svarade Simonetta. Jag trodde du visste om att faster Harriet sände en ridknekt hit med ett meddelande i går. Hon skrev att hon olyckligtvis var tvungen att resa till London och att hon inte kunde komma och hälsa på oss som avtalat.

Hertigens läppar smalnade.

– Varför talade ingen om det för mig i går kväll?

– Brevet låg i hallen och det var öppnat, så jag tog för givet att du hade sett det.

Det blev tyst en liten stund. Sedan sa hertigen:

– Nu kommer jag ihåg hur det ligger till. Jag tog emot brevet och öppnade det, men just som jag skulle läsa det blev jag ivägkallad för att ta itu med en annan sak.



Det blev tyst igen, och sedan sa Simonetta med mycket låg röst:

– Kan jag inte få… följa med dig?

– Nej, det går inte alls, sa hertigen hastigt. Jag ska resa till Frankrike.

– Nu igen? frågade Simonetta. Var ska du måla någonstans den här gången, pappa?

Hertigen såg på nytt en smula besvärad ut.

– Faktum är att jag ska resa till Provence, sa han. Jag har fått låna ett litet hus på en plats som heter Les Baux, där det påstås att ljuset är annorlunda än någon annanstans.

– Det har jag också läst. Les Baux är en av de mest spännande platserna i Frankrike, sa Simonetta. Du kommer väl ihåg att vi ofta har pratat om trubadurerna som skrev sina poem och ballader vid Kärlekshovet.

– Det är många år sedan, anmärkte hertigen.

– Ja, jag vet, svarade Simonetta, men ruinerna finns kvar bland de vulkaniska klipporna, och det är något jag hellre skulle vilja se än något annat i hela världen.

Hertigen prasslade med papperen på skrivbordet.

– Du får kanske möjlighet att resa dit en dag. Jag ska träffa några av mina konstnärsvänner som inte har en aning om vem jag är, bortsett från att de känner till att jag försöker efterlikna deras nya konstbegrepp.

– Jag är säker på att de kommer att tycka att du är en mycket skicklig impressionist, pappa, men du vet att ingen i England kommer att uppskatta ditt arbete mer än de uppskattar det som din vän Claude Monet visar upp i Frankrike.

Det var den franske målaren, Claude Monet, som först hade inspirerat hertigen som, enligt vad han själv alltid påstod, endast hade fuskat lite med färger för att försöka imitera den impressionistiska stilen.

Monet hade varit på besök i England när hertigen träffat honom på en utställning. Märkligt nog hade de blivit goda vänner.

Monet var inte lika kontroversiell som en del av de andra impressionisterna, men hans målningar blev oftare refuserade än mottagna av Parissalongen.

Simonetta visste att hennes far tyckte om att smita iväg till Paris i ungefär en vecka åt gången, eller kanske något längre, för att umgås med de impressionistiska målare som Claude Monet presenterade honom för.

Eftersom hertigen var accepterad bland dem som målare och inte som aristokrat reste han under antaget namn och ingen utom Monet hade en aning om att han var en så betydande person i England.

Eftersom Simonetta älskade all slags konst försökte hon kopiera den stil hennes far beundrade så högt.

Han berättade en hel del för henne om impressionisterna och deras arbete och hon var redan en hängiven lärjunge till den stil som Monet och hans vänner försökte göra erkänd.

Simonetta sa med det vädjande tonfall som hennes far alltid hade svårt att motstå:

– Snälla pappa… ta mig med… bara den här enda gången.

Hertigen svarade inte och hon fortsatte:



– Annars kommer jag att bli ensam här nu när faster Harriet inte kan komma.

– Jag kan inte lämna dig ensam. Du får resa till någon av dina andra fastrar. Du vet att Louise alltid är villig att ta emot dig.

Simonetta gav till ett litet protestrop.

– Jag vägrar, jag vägrar absolut att resa till faster Louise! I samma ögonblick jag anländer börjar hon korsförhöra mig om varenda ung man jag någonsin har träffat, och sedan försöker hon pracka på mig någon av sina egna avskyvärda skyddslingar som äkta man.

Hertigen fick en djup rynka mellan ögonbrynen när han hörde på henne.

Han kände mycket väl till att hans syster Louise ständigt spelade äktenskapsmäklerska på det ena eller andra sättet, och han ville inte alls skynda på Simonetta in i äktenskapet, eller tvinga henne att gifta sig med någon hon inte älskade.

Till skillnad från de flesta aristokrater, vars äktenskap arrangerades till de två berörda familjernas fördel, hade hertigen gift sig av kärlek.

Han hade varit oerhört lycklig med sin hustru, och trots många dystra förutsägelser om att han snart skulle se sig omkring efter andra kvinnor hade han varit henne obrottsligt trogen.

Det var inte förrän efter hertiginnans död åtta år tidigare, när Simonetta bara var tio, som han hade låtit sig tröstas av de många förtjusande damer som alltid funnit honom synnerligen tilldragande.

Han hade därför inte för avsikt att tvinga sina söner in i äktenskapet, och han var också fast besluten att hans dotter, som han avgudade, skulle få följa sitt eget hjärtas röst.

Han kunde endast alltför tydligt se att Simonetta blev allt mer lik sin mor och på samma gång lika vacker som sin namne.

Det var under smekmånaden i Florens som hertigen och hans hustru hade sett på Botticellis utsökta målning i Galleri Uffizi och hertiginnan hade sagt med sin mjuka röst:

Om vi någonsin får en dotter, älskade Clyde, ska jag be att hon blir lika vacker som Venus.

– Botticellis modell var Simonetta Vespucci, svarade hertigen. Det har alltid varit min favoritmålning, och när jag såg dig första gången tyckte jag att du liknade henne.

– Du kunde inte säga något mer smickrande, svarade hans hustru, och en dag ska jag ge dig en egen Simonetta.

De hade fått tre söner först, och inte förrän hertiginnan nästan förlorat hoppet om att få några fler barn hade Simonetta anlänt.

Det faktum att hon hade gyllenrött hår precis som den ursprungliga Simonetta, att hennes anletsdrag var perfekta, hennes ögon lika milda, ömsinta och känsliga som Botticellis Venus, hade verkat som ett mirakel för både hertigen och hertiginnan.

Men när hertigen nu såg på sin dotter tänkte han att skönheten ibland kunde vara ett handikapp och när han inte längre hade sin hustru till hjälp, var han rädd för vad som skulle hända Simonetta när hon var vuxen.

– Pappa… snälla pappa! bönföll hon honom.



Trots att hertigen inte sa något fick hon en känsla av att han höll på att vackla i sitt beslut att låta henne stanna hemma.

– Det är absolut omöjligt, sa han till slut, eftersom jag, som du vet, reser inkognito.

– Jag kan också resa inkognito, svarade Simonetta.

– Jag kan knappast anlända med en dotter som jag aldrig har nämnt tidigare, och uppriktigt sagt, min kära, så är en del av konstnärerna jag ska träffa i Les Baux inte den typ av män jag borde presentera dig för.

Simonetta skrattade.

– Jag kommer att vara alldeles trygg hos dig, pappa, och om du skulle känna dig hämmad av att ha din dotter med dig kan jag alltid låtsas vara någon annan.

Det föresvävade hertigen att hans konstnärsvänner inte alls skulle bli förvånade om han anlände tillsammans med en vacker flicka!

De skulle säkert bilda sig en egen uppfattning om vad han hyste för intresse för henne.

– Nu vet jag! utropade Simonetta. Jag kan följa med som din elev! Alla stora konstnärer har elever. Ingen skulle anse att det var det minsta underligt om du också hade en.

– En elev? upprepade hertigen långsamt.

– Varför inte? frågade Simonetta. Du kommer väl ihåg att vi så sent som häromkvällen pratade om att både Rubens och Rembrandt hade dussintals elever som hjälpte dem med deras arbete och härmade deras stil så gott de kunde.

– Det är skillnad, svarade hertigen. Både Rubens och Rembrandt var oerhört populära målare och hade så många beställningar att det var omöjligt för dem att utföra varje detalj i en målning själva.

– Varför inte vara optimistisk och intala dig att det är just vad som kommer att hända dig om några år? föreslog Simonetta. När den dagen kommer blir jag till stor nytta för dig.

Hertigen skrattade.

– Du försöker lura mig in i något som jag vet att jag inte borde göra, sa han. Uppriktigt sagt, Simonetta, tänker jag låta dig stanna hemma hur mycket du än tjatar på mig.

– Hos faster Louise? frågade Simonetta. Nåväl, om du gör det kommer du att finna mig förlovad med någon avskyvärd markis eller anspråksfull prins när du kommer tillbaka, och alltihop är ditt fel!

– Det är löjligt att tala på det där viset, sa hertigen skarpt. Jag tänker inte låta dig gifta dig med någon förrän du har fått en möjlighet att se dig omkring och finna en man som du kan bli mycket lycklig tillsammans med.

– För tillfället är jag bara lycklig när jag är tillsammans med dig, pappa.

Simonetta gick runt skrivbordet, ställde sig bakom fadern och lindade armarna om hans hals. Sedan lutade hon sin kind mot hans och sa:

– Var snäll och ta mig med, pappa! Det kommer att bli så roligt för oss att vara tillsammans. Jag lovar att jag ska göra precis som du säger och inte umgås med någon man som du ogillar.

Hon fick inget svar.

Simonetta kramade honom lite hårdare och sa:



– Du skulle se efter mig på det sättet, och jag vet att mamma skulle vilja att jag såg efter dig.

Hertigen kapitulerade.

– Vi säger väl det då. Du får följa med. Om du råkar i några svårigheter eller om det blir obehag av något slag skickar jag hem dig omedelbart. Är det förstått?

Simonetta kunde inte svara, för hon var upptagen med att kyssa honom på kinden.

– Tack, pappa, sa hon sedan mellan kyssarna. Tack… tack… Jag älskar dig och jag vet att vi kommer att få en underbar tid tillsammans!

*



Under resan till Paris njöt Simonetta av ett äventyr som var mer spännande än något hon upplevt tidigare i sitt liv.

När hennes far hade rest bort förr om åren hade hon alltid lämnats kvar hos guvernanten eller någon äldre släkting som tillbringade tiden med att läxa upp henne eller finna fel på henne.

Eftersom hennes far betydde allt för henne i hennes liv brukade hon räkna dagarna tills han skulle komma tillbaka och sedan sitta i timmar och bevaka uppfartsvägen för att få syn på hästarna som förde honom hem.

Efter alla tråkiga och enformiga lektioner brukade hon tillbringa dagen med att rida tillsammans med sin far över ägorna, fiska i sjön och äta middag med honom på kvällen.

Mer än någonting annat tyckte hon om diskussionerna de hade med varandra och de tillfällen då de tävlade med varandra genom att måla av någon speciell vy eller någon av de många statyerna i trädgården.

Det var hennes far som först hade berättat för henne om det ljus som impressionisterna hade introducerat i sina målningar och som för hennes del hade förändrat hela hennes konstbegrepp.

Hon hade lyssnat uppmärksamt och sedan försökt efterlikna hans sätt att måla och som hon med lojaliteten hos ett barn beundrade mer än de stora mästarnas målningar som hängde i huset.

Tidigare medlemmar av familjen hade bidragit med en stor och förnämlig samling som var berömd över hela världen.

Det var inte förvånande att hertigen, som hade vuxit upp bland några av de förnämsta målningar som fanns, själv hade velat börja måla.

Det hade emellertid varit en hobby som få av hans släktingar sympatiserade med eller fann intressant.

Till och med han själv hade enbart hyst ett sporadiskt intresse för konst tills han träffade Claude Monet.

Efter det besökte han Paris och blev indragen i och fascinerad av en värld som han förr inte ens känt till existerade.

Allt hade blivit ännu mer spännande genom att han inte hade träffat impressionisterna som sig själv utan bara i egenskap av en förhoppningsfull konstnär som de kunde tala med på jämställd nivå.

Under tidigare besök på andra sidan Kanalen hade hertigen bott hos sina framstående franska vänner och tagits med till soaréer, sammankomster, hovbaler och dessutom naturligtvis till de exklusiva och dyrbara »glädjehusen».

Impressionisterna å andra sidan diskuterade oupphörligt på billiga kaféer, drack en hel del absint och klagade över att de inte uppskattades efter förtjänst.

Hertigen fann att han hade en hel del gemensamt med några av de mer framstående konstnärerna bland dem som han presenterats för av Monet.

Han började i själva verket se fram mot dessa resor som en oas i öknen då han kunde vara en kämpande konstnär bland andra av samma sort och kunde lägga sina allvarligare och mer betungande uppgifter åt sidan.

Nu satt han i den bekväma reserverade vagnen som skulle föra dem till Paris och såg på Simonetta och undrade om det hade varit mycket dumt av honom att ta henne med sig.

Det var en fråga som han ställt sig många gånger innan han slutligen gått med på hennes absurda förslag att hon skulle följa med honom som hans elev.

Han fann det omöjligt att vara så ovänlig att han lämnade henne hemma vid en tidpunkt då hon nyss hade slutat skolan och inte hade så många vänner som hon kunde besöka med så kort varsel.

Han var också beredd att hålla med henne om att hon hade rätt då hon hävdade att hennes faster Louise inte var en lämplig person att bo hos under hans bortovaro.

Det fanns givetvis många andra släktingar som skulle ha blivit förtjusta över att ta emot henne som sin gäst, men sådana arrangemang tog tid att vidta.



Hertigen hade blivit lovad huset i Provence under en begränsad tidsperiod medan ägaren var bortrest och han ville absolut inte missa ett sådant tillfälle.

Ägaren, en konsthandlare och god vän till Monet, var en man som tyckte om att leva bekvämt, och hertigen var övertygad om att även om huset var litet så skulle det vara mycket komfortabelt.

Det skulle definitivt vara bättre än att behöva bo på ett billigt hotell tillsammans med andra konstnärer som delade rum med varandra och ofta, efter alltför många glas absint, fick lov att ledas uppför trapporna.

Det var en sida hos hans nya vänner som han inte hade för avsikt att visa Simonetta, och som han själv fann otrevlig och trist.

Han ville verkligen måla när han kom till Les Baux, men han tyckte också om tanken på att ha män att tala med om kvällarna om det ämne han var så intresserad av.

Han försökte lugna sitt samvete med att säga att ingen skulle kunna ana att han och Simonetta inte var vad de utgav sig för att vara.

Det var andlöst spännande för Simonetta – ungefär som att arrangera en charad eller ge en föreställning på den lilla teatern som hörde till hertigbostället.

Där hade hon under de senaste åren satt upp en julpantomim för de anställda på egendomen och deras barn.

Hertigen hade varit mycket bestämd i sin uppfattning om hur hon skulle se ut.

– Respektabel, men fattig, sa han. Du är för intresserad av konst för att bry dig särskilt mycket om vad du har på dig.



Simonetta skrattade.

– Det kommer inte att bli lätt, pappa. Alla mina klänningar var mycket dyra i inköp och även om en man inte skulle bli imponerad av dem så kommer åtminstone en kvinna att bli det.

– Du måste hitta något passande, annars far du inte följa med, sa hertigen bestämt.

– Jag ska nog hitta något lämpligt, lovade Simonetta underdånigt, men det glittrade i hennes ögon.

Det var inte lätt, men till slut fann hon några enkla klänningar som hon hade burit några år tidigare och bad sömmerskan som arbetade på slottet att släppa ut dem åt henne.

– Vad i hela världen ska ni med de här gamla trasorna till, m’lady? hade mrs Baines frågat. Om jag hade fatt som jag velat skulle jag ha skickat dem till ett hem för föräldralösa barn för flera år sedan.

– Jag ska vara med i en pjäs medan jag är bortrest tillsammans med pappa, svarade Simonetta. Jag ska spela en fattig flicka som måste arbeta för sitt uppehälle. I slutet av pjäsen kommer hon förstås att gifta sig med sin drömprins.

– Ni har då gott om klänningar för slutscenen, konstaterade mrs Baines.

De enkla klänningarna ändrades och Simonetta använde dessutom sin fantasi och fick mrs Baines att sy henne en liten sammetskappa som hon trodde var precis vad konstnärer skulle tycka om.

Det fanns också precis tillräckligt med tid för att sy upp några mjuka blusar med böljande rosetter i halsen!



Eftersom allt måste bli klart så fort hjälpte husorna till och ställde massor med näsvisa frågor om pjäsen hon skulle vara med i.

När hertigen var redo för avfärd hade Simonetta en liten koffert full med kläder, och när hans dotter visade honom dem medgav han att de säkert inte skulle dra till sig någon uppmärksamhet.

Han glömde emellertid bort att de skulle se helt annorlunda ut när Simonetta tog på sig dem. Med sitt sällsamt gyllenröda hår och blågröna ögon såg allting fantastiskt ut på henne, hur billigt och enkelt det än var i verkligheten.

Han och Simonetta hade lämnat lantegendomen tidigt på morgonen och begett sig till huset i London som för tillfället stod tillbommat.

Hertigen tänkte öppna det när Simonetta presenterades för drottningen, eftersom han tänkte ge en bal för henne då.

Men detta låg över en månad framåt i tiden och fram till dess fanns det bara ett par äldre tjänare i tjänst i Faringham House i Park Lane, som blev förvånade över att se dem och lättade över att de bara tänkte stanna en timme eller så.

Eftersom de var för gamla för att vara nyfikna verkade de inte lägga märke till att det mesta av bagaget som hertigen och Simonetta hade med sig lämnades kvar i deras sovrum.

När de gav sig av igen hade de bara två små koffertar med sig och de såg mycket annorlunda ut än de gjort när de anlände från landet.

Hertigen sände iväg sin vagn och de tog en hyrvagn till Victoria Station.



Han talade om för Simonetta att de från och med nu var tvungna att spela sina roller.

– Vi måste glömma bort våra riktiga identiteter och »tänka oss in» i de roller vi ska gestalta.

– Jag ska försöka, pappa, log Simonetta.

– Jag tänker inte ha det obekvämt förrän vi är framme vid vår destinationsort, fortsatte hertigen, även om en del människor kommer att tycka att vi ser lite egendomliga ut för att vara förstaklasspassagerare.

Simonetta tänkte för sig själv att det skulle vara omöjligt för honom att se ut som något annat än en gentleman, eftersom han var så stilig och distingerad.

Men hon lade märke till att de behandlades helt annorlunda som mr Calvert – vilket var det namn han valt ut åt sig – än som hans nåd, hertigen av Faringham.

Stationsinspektoren i sin uniform med tränsar och sin cylinderhatt vinkade inte av dem på Victoria Station och inte heller fick de någon eskort av hamnchefen ombord på fartyget som skulle föra dem över Engelska kanalen.

En bärare letade upp deras reserverade vagn åt dem och sa:

– Merci beaucoup, m’sieur, för den slant han fick och skyndade sedan iväg.

Det fanns inga tjänstemän, inga sekreterare, inga betjänter som såg till att de hade det bekvämt, men Simonetta förstod att hennes far njöt av friheten att vara ute på egen hand.

– Du är som en pojke som skolkar från skolan, pappa, retades hon.

– Jag blir uppassad, bortklemad och ompysslad varenda dag i mitt liv, svarade hertigen. Jag måste erkänna att det känns riktigt lustigt att vara en vanlig man bland alla andra vanliga män.

– Det är väldigt, väldigt spännande för mig också!

– Uppför dig ordentligt nu, förmanade hertigen henne. I annat fall kommer jag inte att dra mig för att skicka hem dig omedelbart och erkänna att jag gjorde ett misstag när jag lät dig följa med på den här resan.

– Du vet lika bra som jag att du tycker om att ha mig med, pappa, svarade Simonetta. Medan det för mig är ett underbart, underbart äventyr!

Hon gjorde en liten paus innan hon frågade:

– Tycker du att jag är söt nog för att kunna vara din elev?

Hertigen ville svara »alldeles för söt», men han tänkte att det kanske skulle göra henne självmedveten, så i stället svarade han likgiltigt:

– Du ser bra ut.

Han hade redan bestämt sig för att hon måste stanna kvar i huset om kvällarna och inte följa med honom till värdshuset eller någon annanstans där konstnärerna brukade träffas när det var för mörkt för att måla.

Han visste att Simonetta skulle vara fullkomligt nöjd med att få vara ensam tillsammans med en bok – i själva verket hade hennes guvernanter och hennes fastrar alltid klagat över att hon läste alldeles för mycket.

Jag ska vara tillsammans med henne större delen av tiden, beslöt hertigen. Men det skulle vara ett misstag av mig att låta henne blanda sig med mina ganska underliga vänner. Hon blir tvungen att stanna hemma och läsa.

Han hade tänkt ut alltsammans i förväg och han måste medge att han i hemlighet njöt av att ha sin dotter med sig.

Eftersom Simonetta var intelligent stimulerade hon hans hjärna, och ofta när han diskuterade med henne kunde han glömma bort att hon inte var jämnårig med honom.

Han var mycket fäst vid sina söner och de hade många gemensamma intressen, framför allt när det gällde hästar och jakt.

Men med Simonetta hade han en samhörighetskänsla när det gällde de mer intellektuella och andliga ämnen, som han aldrig hade diskuterat med någon annan kvinna än sin hustru.

Då han betraktade hennes ögon som glänste av upphetsning, hennes raka lilla näsa som avtecknade sig mot vagnen då hon blickade ut genom fönstret, undrade hertigen hur hennes framtid skulle gestalta sig och kände ett sting av oro i sitt hjärta då han tänkte att hon kanske skulle bli olycklig.

Han förstod bättre än någon annan hur känslig hon var, hur intuitiv, medan hon samtidigt hade ett obetvingligt sinne för humor.

Jag kommer att döda den man som gör henne illa, tänkte han.

Han försökte intala sig att hon ännu var för ung för att intressera sig för män, men han visste i sitt hjärta att när hon gjorde sin debut i umgängeslivet skulle männen förvisso intressera sig för henne och det var då som bekymren skulle börja.



Med en liten suck satt hertigen och oroade sig för framtiden.

För ögonblicket hade han Simonetta för sig själv. Han var den ende mannen i hennes liv, mannen hon beundrade, och för närvarande fanns det inga rivaler.

Tåget skramlade vidare och det började bli sent.

Simonetta öppnade matsäckskorgen som de hade tagit med sig från Faringham Park.

– Vilka härliga saker att äta, pappa, sa hon. Pastejer, kall kyckling, skinka som har blivit rökt precis som du vill ha den, och en flaska champagne.

– Jag tänker öppna den med detsamma, sa hertigen. Jag antar att du betraktar dig som vuxen nu och också vill ha lite.

– Bara för att dricka en skål för vårt äventyr, svarade Simonetta. Om jag ska vara ärlig föredrar jag lemonad, som jag ser att kocken har kommit ihåg att lägga med, och dessutom några glaserade kastanjer som jag älskar.

– Jag hoppas bara att de har lämnat kvar en duktig kock i huset där vi ska bo, sa hertigen. Maten på franska värdshus är för det mesta indränkt med vitlök, och jag tvivlar på att du skulle uppskatta grodlår, som är en av de rätter som gjort Provence berömt.

Simonetta rynkade på sin lilla näsa men sa sedan:

– Jag tycker det är dumt av engelsmännen att ogilla allt som är annorlunda. Jag tänker prova både grodlår, sniglar och tryffel, och jag ska bara vägra att äta det som smakar illa.

– Det är mycket förståndigt av dig, sa hertigen. Men å andra sidan är det ingen mening med att tvinga sig att tycka om något bara för att det är nytt.

Medan han talade tänkte han att Simonetta kanske hade en idealistisk uppfattning om målare eftersom de var så annorlunda än alla de människor hon träffat tidigare.

Nu satt han och erinrade sig saker om sina bekanta i konstnärsvärlden, av vilka några säkert skulle befinna sig i Les Baux!

En del av männen var mycket sedeslösa och, åtminstone ur en kvinnas synvinkel, icke önskvärda individer.

Jag borde inte ha tagit med mig Simonetta, tänkte hertigen för hundrade gången.

Men det var för sent att ångra den saken nu.

Det skulle emellertid vara otänkbart grymt av honom att lämna henne kvar i Paris hos någon respektabel fransk familj som hon säkert skulle känna sig utomordentligt uttråkad tillsammans med, eller skicka henne tillbaka till England och hennes faster Louise.

Han drack lite av champagnen, höjde sedan sitt glas och sa:

– Skål för oss, Simonetta – må vi få en gyllene semester tillsammans!

– Det vet jag att vi kommer att få, svarade Simonetta. Jag dricker till din ära, en impressionist och den mest förtjusande mannen i hela världen.

– Tack!

Far och dotter log mot varandra i ett samförstånd som de skulle ha funnit omöjligt att uttrycka i ord.

De övernattade i Paris på ett lugnt hotell i närheten av Bois de Boulogne, som var helt annorlunda än de hus hertigen brukade bo i när han reste som sig själv.

Då brukade en bekväm vagn med en kusk och en lakej på kuskbocken möta honom vid stationen och köra honom antingen till ett stort patricierhus vid Champs Elysées eller till en ungkarlsvåning, där han var gäst hos en av sina mer utsvävande vänner.

Han hade en värd som hälsade honom välkommen, ett överflöd av inbjudningar som redan låg och väntade på honom, och han brukade tas med ut på middag antingen på någon privat bjudning hemma hos en aristokrat eller också på någon av de berömda restaurangerna.

Där skulle Paris elit vara församlad, inte tillsammans med sina hustrur, utan med de juvelprydda, elegant klädda kurtisaner som den muntraste huvudstaden i Europa var berömd för.

Konversationen var spirituell och med en tvetydighet i varje mening.

Maten var förstklassig, vinerna utsökta. Och hertigen visste alltid exakt hur kvällen skulle sluta!

Den senaste gången han hade varit i Paris mindes han bara alltför väl den mycket glamorösa kvinna som han tillbringat en hel del tid med.

Han hade känt sig dragen till henne eftersom hennes hår på något sätt hade liknat hans hustrus.

Nu när han såg på Simonetta förstod han att färgen hade varit oäkta och att den hade kommit ur en färgburk.

Den här gången, intalade han sig, skulle det inte förekomma några förfalskningar vad honom och Simonetta beträffade, inga besvikelser eller baksmällor som kunde förstöra minnet av deras tid tillsammans.

Det skulle bli en glädjefylld tid för henne, en glädjefylld tid för honom.

När hertigen lade sig för att sova på hotellrummet tänkte han att det inte fanns något i hela världen som han hellre skulle vilja göra än det han gjorde just nu.

*



För Simonetta var allting nytt och mycket spännande.

Paris var precis som hon föreställt sig att det skulle vara.

Husen med sina grå fönsterluckor, träden längs boulevarderna, människorna som satt utanför kaféerna, gasljusen som brann, allt detta bidrog till en känsla av upprymdhet i luften som hon inte riktigt kunde förklara.

De åt frukost i sin salong morgonen därpå innan de gav sig av, men Simonetta kunde knappt få ner en bit eftersom hon ideligen var tvungen att springa fram till fönstret för att se på människorna som passerade där utanför och blicka ut över träden och de grå taken.

– Paris är så vackert, pappa, sa hon gång på gång. Jag önskar att vi kunde stanna här ett litet tag.

– Jag ska ta dig med till Paris en annan gång, lovade hertigen, och då ska du få se staden i all sin prakt. Du ska få åka i en elegant vagn i Bois de Boulogne och närvara vid något som otvivelaktigt kommer att vara en varm och mycket överbefolkad mottagning i Tuilerierna.

– Det låter inte hälften så spännande som det vi gör just nu, svarade Simonetta. Men jag önskar att vi kunde gå och sätta oss utanför ett av de där kaféerna i kväll eller se på dansarna i en av danssalongerna som jag har läst så mycket om.

– Absolut inte, sa hertigen bestämt. Och nu är det bäst att du sätter på dig din hatt och stänger igen kofferten om vi ska hinna med tåget.

– Jag hade glömt att jag är tvungen att göra det själv, skrattade Simonetta och lämnade honom för att skynda in i sitt eget rum.

Hon tyckte det kändes egendomligt att klara sig utan en kammarjungfru och tänkte att hennes far var mycket duktig som kunde sköta om sig själv utan någon hjälp av Jarvis, som passat upp honom så länge hon kunde minnas och som alltid uppförde sig ungefär som en ogillande barnsköterska.

Jarvis skulle sannerligen inte passa in på den här resan, tänkte Simonetta med ett leende.

Nu låste hon sin koffert, spände om remmarna och satte den enkla hatten, som bara hade en liten fjäder som prydnad, över sitt glänsande hår.

Sedan kastade hon en rescape i blekblått över axlarna.

Om hertigen ville att hon skulle se oansenlig ut skulle han bli besviken, för capen var en perfekt inramning till hennes vita hy och den framhävde även det röda i hennes hår.

Jag tror att jag ser ganska söt ut, tänkte Simonetta när hon såg sig i spegeln.

Sedan skämdes hon över att hon var så fåfäng och gjorde en liten grimas som var något som hennes guvernanter absolut inte skulle ha gillat.



Sedan dansade hon tillbaka in i salongen och talade om för sin far att hon var färdig.

När de kom fram till stationen sa hertigen:

– Jag har beställt en reserverad vagn, så jag hoppas att ingen av människorna i Les Baux får syn på oss! Men vi måste byta i Arles.

– Vad är det för fel med en reserverad vagn, pappa? frågade Simonetta.

– Ingenting, svarade han, utom att det är något som en impressionist som inte har sålt en tavla de senaste sex månaderna inte har råd med.

Simonetta skrattade.

– Är det meningen att folk ska tro att vi lever på vår konst?

– För den händelse att någon skulle vara nyfiken kan vi möjligen erkänna att vi har ett mycket litet underhåll och en inkomst från andra källor, svarade hertigen.

– Vilka är de? frågade Simonetta.

– Det har jag inte den blekaste aning om!

De skrattade båda två.

Det var emellertid en lättnad för dem att ha en bekväm vagn alldeles för sig själva.

Matsäckskorgen som de hade köpt på hotellet var inte på långa vägar så smakfull som den de hade njutit av dagen innan, men den innehöll en butelj rödvin som hertigen fann utsökt och som även Simonetta tog några klunkar av.

De påbörjade sin resa tidigt, för det var långt till Arles.

När de väl anlände dit kände Simonetta sig trött och hertigen hade slumrat till flera gånger under eftermiddagen.

– Det är för sent att resa vidare i kväll, beslöt han. Vi stannar här över natten och fortsätter till Les Baux i morgon bitti.

Simonetta var för trött för att komma med några invändningar och de begav sig till det som hertigen upplysts om var det bästa hotellet i staden och fick där nöja sig med två små och ganska obekväma rum eftersom alla de andra rummen redan var upptagna.

– Hur kommer det sig att det är så mycket folk här? frågade Simonetta.

– Jag förmodar att det ska bli tjurfäktning, svarade hertigen.

Simonetta ropade förskräckt till.

– Tjurfäktning! Jag har alltid tyckt att det måste vara en mycket grym och otrevlig sport!

– Det är det, instämde hertigen. Men tjurarna i den här delen av världen är speciellt uppfödda för det ändamålet och du skulle aldrig kunna övertala befolkningen att ge upp något som för dem är en tradition som daterar sig ända tillbaka till romarna.

– Jag vill inte se det.

– Inte jag heller, svarade hennes far, så bekymra dig inte för det.

Eftersom hon var så trött bekymrade hon sig inte för någonting alls utan gick och lade sig för att sova.

Morgonen därpå, då hertigen satt och väntade på att hans frukost skulle anlända, kom Simonetta infarande och sa:

– Vet du om att det finns en fantastisk amfiteater här som är nästan lika fin som Colosseum i Rom? V måste gå och titta på den!

– Visst kan vi göra det, sa hertigen. Vi har gott om tid att besöka sevärdheterna innan vi reser vidare till Les Baux.

– Menar du verkligen det? utropade Simonetta. Så snäll du är! Även om du har sett alltsammans förut så är det väldigt spännande för mig.

– Jag tror nog att du kommer att finna Les Baux spännande också, sa hertigen.

I samma ögonblick anlände en uppasserska med frukosten och Simonetta behövde inte svara eftersom hon stod och såg ut genom fönstret.

Hon såg ner på den smala gatan där de ålderdomliga husen var fyllda med människor som verkade så främmande för henne att de kunde ha kommit från en annan planet.

Sedan fick hon en egendomlig känsla av att det här var början till något nytt och omvälvande i hennes liv. Det var nästan som om ödet stod och vinkade åt henne.

Hon visste att hon skulle upptäcka nya horisonter som hon inte ens visste fanns. Nya idéer tycktes fladdra i luften och hon kunde inte få grepp om dem, men hon var intensivt medveten om dem.

Känslan inom henne var så märklig, men den fanns otvivelaktigt där.

Hon tänkte för sig själv att ridån höll på att gå upp och att det var här som hon skulle börja leva på ett sätt hon aldrig gjort förut.




Kapitel 2

– Det här är så spännande för mig! sa Simonetta när de åkte iväg i den öppna vagnen som drogs av två hästar.
Hertigen log.
– Jag känner det på samma sätt, och vad som än händer kommer det att bli ett äventyr som vi upplever tillsammans.
Simonetta smög in sin hand i hans.
– Ett mycket fascinerande äventyr! sa hon med ett tonfall som hertigen fann väldigt rörande.
De var på väg åt nordost från Arles mot Les Alphilles, en ganska liten men anmärkningsvärt vild bergskedja mindre än två mil längre bort, där Les Baux låg uppfluget på en stenig utlöpare av bergen.
Så snart som de kommit bort från trafiken och omgivningarna närmast staden, som Simonetta fick höra hade grundats som en koloni av Julius Caesar och som hade varit både hamnstad och en livlig marknadsplats ända sedan 500-talet, började hon uppskatta landskapet som var annorlunda än något hon hade sett förut.
På ena sidan om dem, dolda av höga häckar som skydd mot vinden, låg handelsträdgårdar. När marken började stiga reste sig lavendeln, som hon hade fått veta var en av Provences specialiteter, mörkt purpurröd bland de smäckra mandelträden.
De for vidare, och nu kunde de se guldgul säd, smaragdgröna ängar, vinrankor och silvergrå olivträd.

– Så vackert det är! Tycker du inte det, pappa? utropade Simonetta gång på gång.
Hon visste att hennes far såg på det med andra ögon och sökte det som hans impressionistiska konstnärsvänner kallade för »det intensiva ljuset».
Det var hans vän Claude Monet som hade blivit den obestridde ledaren för den nya skolan av konstnärer, och han hade den uppfattningen att allt måleri skulle äga rum utomhus.
– Ljuset och färgen, brukade han säga till dem som lyssnade på honom, är gåvor från Gud, och varför skulle vi vägra att ta emot en sådan gåva?
Även om hans idéer till att börja med hade varit revolutionerande hade han till och med lyckats få Edouard Manet och Renoir att anamma hans åsikter, och hertigen kunde förstå varför Provence tedde sig mer lockande för dem än någon annan del av Frankrike.
För Simonetta var alltsammans förtrollande, och när de till slut såg den första skymten av de spetsiga, kala klipporna utgjorde de en så hänförande tavla mot den blå himlen att hon blev alldeles mållös.
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